(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
IMADLO, SYMBOL: 11263 EAN/GTIN: 5907451325186

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
VISE, SYMBOL: 11263 EAN/GTIN: 5907451325186

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
SCHRAUBSTOCK, SYMBOL: 11263 EAN/GTIN: 5907451325186

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
SVERAK, SYMBOL: 11263 EAN/GTIN: 5907451325186

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
ETAU, SYMBOLE : 11263 EAN/GTIN: 5907451325186

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
MORSA, SIMBOLO: 11263 EAN/GTIN: 5907451325186

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
TORNILLO DE BANCO, SIMBOLO: 11263 EAN/GTIN: 5907451325186

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
BANKSCHROEF, SYMBOOL: 11263 EAN/GTIN: 5907451325186

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
SKRUVSTAD, SYMBOL: 11263 EAN/GTIN: 5907451325186

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEXZ AEITOYPI'TAYZ KAT AZ®AAEIAX
MEITENH, 2¥YMBOAO: 11263 EAN/GTIN: 5907451325186

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
SURUB DE PRINDERE, SIMBOL: 11263 EAN/GTIN: 5907451325186

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
TORNO DE BANCADA, SIMBOLO: 11263 EAN/GTIN: 5907451325186

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CBBETU 3A EKCIIVIOATAIIVISAA 1 BE3OITACHOCT
MEHI'EME, CUMBOJI: 11263 EAN/GTIN: 5907451325186

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
SATU, SZIMBOLUM: 11263 EAN/GTIN: 5907451325186

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
SKRUESTIK, SYMBOL: 11263 EAN/GTIN: 5907451325186

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
ZVIERKA, SYMBOL: 11263 EAN/GTIN: 5907451325186

(FI) KAYTTOOHIJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
RUUVIPURISTIN, SYMBOLO: 11263 EAN/GTIN: 5907451325186

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
SPAUSTUVAS, SIMBOLIS: 11263 EAN/GTIN: 5907451325186

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
VISES, SIMBOLS: 11263 EAN/GTIN: 5907451325186

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
PINGUTI, SUMBOOL: 11263 EAN/GTIN: 5907451325186

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
PRIMEZ, SIMBOL: 11263 EAN/GTIN: 5907451325186

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
GEARRTHOIR, SIMBOL: 11263 EAN/GTIN: 5907451325186

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
VISE, SIMBOLU: 11263 EAN/GTIN: 5907451325186

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
STEGA, SIMBOL: 11263 EAN/GTIN: 5907451325186

(RU) PYKOBOJCTBO IT10 3KCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO 3KCIUVIYATAIIUN U BE3OIIACHOCTH
TUCKHU, CUMBOJI: 11263 EAN/GTIN: 5907451325186
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

1. ZASTOSOWANIE I OPIS URZADZENIA

Imadto $lusarskie Swietnie sprawdzi sie w naszych warsztatach. Dzigki szerokiemu jak na swoje wymiary rozstawowi szczek mozemy przytrzymac
rure, ptytke PCB i wiele innych. Imadto posiada réwniez funkcje kowadta. Mocowanie imadta pozwala nam na przytwierdzenie go do blatéw nie
wiekszych niz 55mm.

2. SPOSOB MONTAZU

Przymocuj podstawe imadta do stabilnego stotu lub blatu za pomocg wbudowanego $cisku lub $rub mocujacych.

Upewnij sie, ze imadto jest mocno zamocowane i nieruchome przed rozpoczeciem pracy.

3. INSTRUKCJA UZYTKOWANI

Otwérz szczeki imadta, obracajac pokretto w lewo.
Umies¢ obrabiany przedmiot miedzy szczekami.

Dokre¢ pokretto w prawo, az przedmiot bedzie stabilnie zamocowany.

4. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

e Przed uzyciem produktu, nalezy doktadnie przeczyta¢ niniejszq instrukcje obstugi.

e Do czyszczenia produktu uzywaj miekkiej, suchej lub lekko wilgotnej Sciereczki. Unikaj uzywania detergentéw lub materiatéw Sciernych,
ktére moga uszkodzi¢ powierzchnie.

e Przechowuj urzadzenie w miejscu wolnym od wilgoci, kurzu i skrajnych temperatur, jesli nie jest uzywane przez dluzszy czas.
e  Trzymaj produkt poza zasiegiem dzieci, aby unikna¢ przypadkowego uszkodzenia.
e Nie uzywaj nadmiernej sity przy dokrecaniu — moze to uszkodzi¢ mechanizm lub przedmiot.

e Nie uderzaj ciezkim mlotkiem bezposrednio w zaciskane elementy — uzyj dodatkowych wktadek ochronnych (np. gumowych lub
mosieznych).

e  Uzywaj rekawic ochronnych podczas pracy z metalowymi elementami, aby unikng¢ skaleczen.

e Nie pozostawiaj duzych ciezar6w w imadle bez nadzoru — moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia stotu lub samego imadta.
e Unika¢ zZrodel ognia: nalezy unika¢ kontaktu z ogniem lub urzadzeniami generujacymi ciepto (moze prowadzi¢ do pozaru)
e Chroni¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, wysoka wilgotnoscia, palnymi gazami, rozpuszczalnikami.

e  Folie stanowigca opakowanie produktu nalezy trzymac z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)

e  Dopilnowa¢, aby materialy opakowaniowe nie zostaty pozostawione bez nadzoru. Dzieci mogg sie zacza¢ nimi bawi¢, co jest
niebezpieczne.

e Dzieci nie moga bawi¢ sie produktem.

e Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem

5. DANE TECHNICZNE

Wytrzymata konstrukcja

Mozliwos¢ obracania o 360° wzgledem podstawy

Dodatkowo wyposazone w kowadto

Przytwierdzenie do blatu dzieki szerokiej $rubie z podktadka dociskowg
Wytrzymatos$¢ dopasowana do wymiaréw imadta

Zeliwne



WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materialéw przyjaznych dla Srodowiska, ktére mozna przekaza¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
o przetwarzania surowcéw wtdérnych.
ﬁ Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skladowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta. Ten produkt jest
zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, ktére go dotycza. Produkt spetnia europejskie oraz
krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

1. APPLICATTION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE

The metalworking vice will work great in our workshops. Thanks to the wide jaw spacing for its dimensions, we can hold a pipe, a PCB and many
others. The vice also has an anvil function. The vice's mounting allows us to attach it to countertops no larger than 55mm.

2. MOUNTING METHOD

Secure the vise base to a sturdy table or countertop using the built-in clamp or mounting screws.

Make sure the vice is securely fastened and stationary before starting work.

3. OPERATING INSTRUCTIONS

Open the vise jaws by turning the knob counterclockwise.

Place the workpiece between the jaws.

Tighten the knob clockwise until the item is held firmly in place.

4. SAFETY INSTRUCTIONS

Before using the product, please read this instruction manual carefully.

Use a soft, dry or slightly damp cloth to clean the product. Avoid using detergents or abrasive materials that may damage the surface.

Store your device in a place free from moisture, dust and extreme temperatures if not in use for an extended period of time.

Keep the product out of the reach of children to avoid accidental damage.

Do not use excessive force when tightening — this may damage the mechanism or item.

Do not hit the clamped elements directly with a heavy hammer — use additional protective inserts (e.g. rubber or brass).

Use protective gloves when working with metal components to avoid cuts.

Do not leave heavy loads in the vice unattended - this may result in damage to the table or the vice itself.

Avoid sources of ignition: avoid contact with fire or heat-generating devices (may lead to fire)

Protect the product from extreme temperatures, high humidity, flammable gases, solvents.

Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

Children must not play with the product.

Always use the product as intended

5. TECHNICAL DATA

W

Durable construction

Can be rotated 360° around the base

Additionally equipped with an anvil

Attachment to the tabletop thanks to a wide screw with a pressure washer
Strength matched to the dimensions of the vice

Cast iron

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the local or city office. This product complies with the requirements of the relevant
European and national directives that apply to it. The product meets European and national requirements on the safety of devices and
products.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!
Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemalle Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung
der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

1. ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERATS

Der Schlosserschraubstock wird sich als hervorragende Erganzung fiir unsere Werkstétten erweisen. Dank des fiir seine GroRe groflen
Backenabstands konnen wir ein Rohr, eine Leiterplatte und vieles mehr halten. Der Schraubstock verfiigt zusétzlich iiber eine Ambossfunktion. Die
Schraubstockhalterung ermdglicht uns die Befestigung an Arbeitsplatten mit einer Dicke von maximal 55 mm.

2. MONTAGEVERFAHREN

Befestigen Sie die Schraubstockbasis mit der integrierten Klemme oder den Befestigungsschrauben an einem stabilen Tisch oder einer Arbeitsplatte.

Stellen Sie sicher, dass der Schraubstock sicher befestigt und stationér ist, bevor Sie mit der Arbeit beginnen.

3. BEDIENUNGSANLEITUNG

Offnen Sie die Schraubstockbacken, indem Sie den Knopf gegen den Uhrzeigersinn drehen.
Legen Sie das Werkstiick zwischen die Backen.

Ziehen Sie den Knopf im Uhrzeigersinn fest, bis der Gegenstand fest an seinem Platz sitzt.

4. SICHERHEITSHINWEISE

e  Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch, bevor Sie das Produkt verwenden.

e  Verwenden Sie zur Reinigung des Produkts ein weiches, trockenes oder leicht feuchtes Tuch. Vermeiden Sie die Verwendung von
Reinigungsmitteln oder Scheuermitteln, die die Oberfldche beschadigen konnten.

e  Bewahren Sie Ihr Gerit bei ldngerer Nichtverwendung an einem Ort auf, der frei von Feuchtigkeit, Staub und extremen Temperaturen ist.
e  Bewahren Sie das Produkt aulerhalb der Reichweite von Kindern auf, um versehentliche Schiden zu vermeiden.
e  Wenden Sie beim Festziehen keine tiberméRige Kraft an — dies kann den Mechanismus oder das Teil beschddigen.

e  Schlagen Sie nicht direkt mit einem schweren Hammer auf die Klemmelemente — verwenden Sie zusétzliche Schutzeinlagen (z. B. aus
Gummi oder Messing).

e  Tragen Sie beim Arbeiten mit Metallteilen Schutzhandschuhe, um Schnittverletzungen zu vermeiden.

e  Lassen Sie schwere Lasten nicht unbeaufsichtigt im Schraubstock, da dies zu Schdden am Tisch oder am Schraubstock selbst fithren kann.

e  Ziindquellen vermeiden: Kontakt mit Feuer oder warmeerzeugenden Gerédten vermeiden (kann zu Brand fiithren)

e  Schiitzen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, hoher Luftfeuchtigkeit, brennbaren Gasen und Lésungsmitteln.

e  Bewahren Sie die Folienverpackung des Produkts aulerhalb der Reichweite von Kindern auf (Erstickungsgefahr)

e  Achten Sie darauf, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder kénnten anfangen, damit zu spielen, was gefahrlich
ist.

e  Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.

e  Verwenden Sie das Produkt immer bestimmungsgemal}

5. TECHNISCHE DATEN

Langlebige Konstruktion

Kann um 360° um die Basis gedreht werden

Zusétzlich ausgestattet mit einem Amboss

Befestigung an der Tischplatte durch breite Schraube mit Hochdruckreiniger
Auf die MaRe des Schraubstocks abgestimmte Festigkeit

Gusseisen

Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Ihrem ortlichen Recyclinghof entsorgen konnen.

% Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte bei der von den ortlichen Behorden dafiir vorgesehenen Miillentsorgungsstelle abgegeben

werden. Informationen zu den Entsorgungsmoglichkeiten des Altproduktes erteilt das Gemeinde- bzw. Stadtamt. Dieses Produkt



erfiillt die Anforderungen der einschldgigen européischen und nationalen Richtlinien, die fiir es gelten. Das Produkt erfiillt die europdischen und
nationalen Anforderungen an die Geréte- und Produktsicherheit.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und technische Daten des Produkts ohne vorherige Ankiindigung zu dndern.



CZ
VéZeny pane nebo pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili naS vyrobek!
Pred pouzitim vyrobku si prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili spravné pouzivani vyrobku.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouziti a dodrzujte jeho doporuceni, protoZe nedodrzZeni jeho pokynii muze predstavovat ohroZeni
Zivota nebo zdravi.

1. POUZITI A POPIS ZARIZENI

Zamecnicky svérak se osvédci jako vyborny doplnék nasich dilen. Diky Siroké rozteci Celisti na svou velikost pojmeme trubku, DPS a mnoho
dalSiho. Svérdk ma také funkci kovadliny. Drzak svérdku ndm umoziiuje pfipevnit jej na pracovni desky ne vétsi nez 55 mm.

2. ZPUSOB MONTAZE

Upevnéte zékladnu svérdku k pevnému stolu nebo pracovni desce pomoci vestavéné svorky nebo montaznich Sroubi.

Pred zahéjenim prace se ujistéte, Ze je svérak bezpecné upevneén a stoji.

3. NAVOD K OBSLUZE

Oteviete Celisti svéraku otocenim knofliku proti sméru hodinovych rucicek.
Umistéte obrobek mezi Celisti.

Utdhnéte knoflik ve sméru hodinovych rucicek, dokud nebude pfedmét pevné drZet na svém misté.

4. BEZPECNOSTNIi POKYNY

e  Pred pouZitim vyrobku si peclivé prectéte tento navod k pouZiti.

e K CiSténi vyrobku pouZivejte mékky, suchy nebo mirné navlhceny hadiik. Vyhnéte se pouZiti Cisticich prostfedkti nebo abrazivnich
prostiedk, které mohou poskodit povrch.

e  Pokud zafizeni delSi dobu nepouZivate, uloZte jej na misté bez vlhkosti, prachu a extrémnich teplot.

e  Uchovavejte vyrobek mimo dosah déti, aby nedoslo k ndhodnému poskozeni.

e  Pfi utahovéni nepouZivejte nadmérnou silu — mohlo by dojit k poSkozeni mechanismu nebo predmétu.

e  NenardZejte do upnutych prvka pfimo tézZkym kladivem — pouZijte dalsi ochranné vlozky (napf. pryZ nebo mosaz).
e  Pripraci s kovovymi soucastmi pouZivejte ochranné rukavice, aby nedoslo k porezani.

e Nenechavejte tézka bfemena ve svérdku bez dozoru — mohlo by dojit k poskozeni stolu nebo samotného svéraku.
e Vyhnéte se zdrojim vzniceni: vyhnéte se kontaktu s ohném nebo zafizenimi vytvérejicimi teplo (mtZe vést k poZaru)
e  Chraiite vyrobek pred extrémnimi teplotami, vysokou vlhkosti, hoflavymi plyny, rozpoustédly.

e  Fdliovy obal vyrobku uchovévejte mimo dosah déti (nebezpeci uduSeni)

e  Ujistéte se, Ze obalové materialy neztistaly bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrat, coZ je nebezpecné.

e Déti si s vyrobkem nesmi hrat.

e Vidy pouzivejte vyrobek tak, jak je urceno

5. TECHNICKE UDAJE

Odolna konstrukce

Lze otaCet o 360° kolem zakladny

Dodatecné vybavena kovadlinou

Uchyceni k desce stolu diky Sirokému Sroubu s pfitlacnou podlozkou
Pevnost prizptisobena rozmértim svéraku

Litina

TIPY A INFORMACE TYKAJICI SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

Obal je vyroben z ekologickych materiald, které lze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.

ar
Pouzity obalovy materiél odevzdejte na misto urcené mistnimi urady na likvidaci odpadu. Informace o moZnostech likvidace
ﬁ pouzitého vyrobku poskytuje obecni nebo méstsky trad. Tento vyrobek spliiuje pozadavky prislusnych evropskych a narodnich
smérnic, které se na néj vztahuji. Vyrobek spliiuje evropské a ndrodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobk.

Vyhrazujeme si pravo na zmény textu, designu a technickych tidaji produktu bez predchoziho upozornéni.



FR

Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une
menace pour la vie ou la santé.

1. APPLICATION ET DESCRIPTION DE L'APPAREIL

L'étau de serrurier s'avérera étre un excellent complément a nos ateliers. Grace a l'espacement large des machoires pour sa taille, nous pouvons
maintenir un tuyau, un PCB et bien plus encore. L'étau a également une fonction d'enclume. Le support étau nous permet de le fixer sur des plans de
travail ne dépassant pas 55 mm.

2. METHODE DE MONTAGE

Fixez la base de 1'étau a une table ou un comptoir solide a 1'aide de la pince intégrée ou des vis de montage.

Assurez-vous que 1'étau est solidement fixé et stationnaire avant de commencer le travail.

3. MODE D'EMPL.OI

Ouvrez les machoires de I'étau en tournant le bouton dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.
Placez la piece entre les machoires.

Serrez le bouton dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’a ce que I’article soit fermement maintenu en place.

4. CONSIGNES DE SECURITE

e  Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'instructions.

e Utilisez un chiffon doux, sec ou légérement humide pour nettoyer le produit. Evitez d’utiliser des détergents ou des abrasifs qui pourraient
endommager la surface.

e  Rangez votre appareil dans un endroit a I’abri de I’humidité, de la poussiere et des températures extrémes s’il n’est pas utilisé pendant une
période prolongée.

e Gardez le produit hors de portée des enfants pour éviter tout dommage accidentel.
e  N'utilisez pas de force excessive lors du serrage — cela pourrait endommager le mécanisme ou I'objet.

e Ne frappez pas directement les éléments serrés avec un marteau lourd — utilisez des inserts de protection supplémentaires (par exemple en
caoutchouc ou en laiton).

e  Utilisez des gants de protection lorsque vous travaillez avec des composants métalliques pour éviter les coupures.

e  Ne laissez pas de charges lourdes dans 1'étau sans surveillance - cela pourrait endommager la table ou I'étau lui-méme.

e Lviter les sources d'inflammation : éviter tout contact avec le feu ou les appareils générant de la chaleur (peut provoquer un incendie)
e  Protéger le produit des températures extrémes, de I'humidité élevée, des gaz inflammables, des solvants.

e Tenir I'emballage en aluminium du produit hors de portée des enfants (risque d'étouffement)

e  Assurez-vous que les matériaux d’emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux.

e  Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.

e  Utilisez toujours le produit comme prévu

5. DONNEES TECHNIQUES

Construction durable

Peut étre tourné a 360° autour de la base

Equipé en plus d'une enclume

Fixation au plateau grace a une vis large avec un nettoyeur haute pression
Résistance adaptée aux dimensions de I'étau

Fonte



CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES

L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

e
Les matériaux d’emballage usagés doivent étre déposés au point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Des
ﬁ informations sur les possibilités d'élimination du produit usagé sont fournies par le bureau municipal ou de la ville. Ce produit est
conforme aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables. Le produit répond aux exigences

européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données techniques du produit sans préavis.



Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un

IT

Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

pericolo per la vita o la salute.

1. APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

La morsa da fabbro si rivelera un'eccellente aggiunta alle nostre officine. Grazie all'ampia spaziatura delle ganasce rispetto alle sue dimensioni,

possiamo tenere un tubo, un PCB e molto altro. La morsa ha anche la funzione di incudine. Il supporto a morsa consente di fissarlo a piani di lavoro

non piu grandi di 55 mm.

2. METODO DI MONTAGGIO

Fissare la base della morsa a un tavolo o a un piano di lavoro robusto utilizzando il morsetto integrato o le viti di montaggio.

Prima di iniziare il lavoro, assicurarsi che la morsa sia fissata saldamente e ferma.

3. ISTRUZIONI PER L'USO

Aprire le ganasce della morsa ruotando la manopola in senso antiorario.

Posizionare il pezzo da lavorare tra le ganasce.

Stringere la manopola in senso orario finché I'oggetto non é saldamente in posizione.

4. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente il presente manuale di istruzioni.

Per pulire il prodotto, utilizzare un panno morbido, asciutto o leggermente umido. Evitare 'uso di detergenti o abrasivi che potrebbero
danneggiare la superficie.

Se non lo utilizzi per un lungo periodo, conserva il dispositivo in un luogo al riparo da umidita, polvere e temperature estreme.
Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini per evitare danni accidentali.
Non serrare con forza eccessiva, perché potresti danneggiare il meccanismo o I'oggetto.

Non colpire direttamente gli elementi bloccati con un martello pesante, bensi utilizzare inserti protettivi aggiuntivi (ad es. gomma o
ottone).

Utilizzare guanti protettivi quando si lavora con componenti metallici per evitare tagli.

Non lasciare carichi pesanti incustoditi nella morsa, poiché cio potrebbe danneggiare il tavolo o la morsa stessa.

Evitare fonti di accensione: evitare il contatto con il fuoco o con dispositivi che generano calore (pud provocare un incendio)
Proteggere il prodotto da temperature estreme, elevata umidita, gas infiammabili, solventi.

Tenere la confezione in alluminio del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento)

Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocarci, il che é pericoloso.
I bambini non devono giocare con il prodotto.

Utilizzare sempre il prodotto come previsto

5. DATI TECNICI

ar

i

Costruzione durevole

Puo essere ruotato di 360° attorno alla base

Dotato inoltre di incudine

Fissaggio al piano del tavolo tramite una vite larga con idropulitrice
Forza adeguata alle dimensioni della morsa

Ghisa

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALIL AGGI USATI

L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato al punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
sulle possibilita di smaltimento del prodotto usato vengono fornite dall'ufficio comunale o comunale. Questo prodotto e conforme ai



requisiti delle direttive europee e nazionali pertinenti ad esso applicabili. Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei
dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.



ES
Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!
Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida
o la salud.

1. APLICACION Y DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

El tornillo de banco del cerrajero resultara un excelente complemento para nuestros talleres. Gracias a la amplia separacién de las mordazas para su
tamafio, podemos sujetar una tuberia, una PCB y mucho maés. El tornillo de banco también tiene una funcién de yunque. El soporte de tornillo de
banco nos permite fijarlo a encimeras de tamafio no mayor a 55mm.

2. METODO DE MONTAJE

Asegure la base de la prensa a una mesa o encimera resistente usando la abrazadera incorporada o los tornillos de montaje.

Asegtirese de que el tornillo de banco esté bien fijado y estacionario antes de comenzar a trabajar.

3. INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

Abra las mordazas de la prensa girando la perilla en sentido antihorario.
Coloque la pieza de trabajo entre las mordazas.

Apriete la perilla en el sentido de las agujas del reloj hasta que el articulo quede firmemente fijado en su lugar.

4. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

e Antes de utilizar el producto, lea atentamente este manual de instrucciones.

e  Utilice un pafio suave, seco o ligeramente himedo para limpiar el producto. Evite utilizar detergentes o abrasivos que puedan dafiar la
superficie.

e  Guarde su dispositivo en un lugar libre de humedad, polvo y temperaturas extremas si no lo utiliza durante un periodo prolongado.

e  Mantenga el producto fuera del alcance de los nifios para evitar dafios accidentales.

e  No aplique fuerza excesiva al apretar, esto puede dafiar el mecanismo o el articulo.

e  No golpee los elementos fijados directamente con un martillo pesado; utilice insertos protectores adicionales (por ejemplo, goma o latén).
e  Utilice guantes de proteccion al trabajar con componentes metélicos para evitar cortes.

e No deje cargas pesadas en el tornillo de banco sin supervision, ya que esto puede provocar dafios en la mesa o en el propio tornillo de
banco.

e  Evitar fuentes de ignicion: evitar el contacto con fuego o dispositivos generadores de calor (puede provocar incendio).

e  Proteger el producto de temperaturas extremas, alta humedad, gases inflamables y disolventes.

e  Mantenga el embalaje de aluminio del producto fuera del alcance de los nifios (riesgo de asfixia).

e Aseglrese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.
e  Los nifios no deben jugar con el producto.

e  Utilice siempre el producto segun lo previsto

5. DATOS TECNICOS

Construccién duradera

Se puede girar 360° alrededor de la base.

Ademaés equipado con un yunque

Fijacion al tablero de la mesa mediante tornillo ancho con arandela de presién
Fuerza adaptada a las dimensiones del tornillo de banco

Hierro fundido

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado deber4 entregarse en el punto de eliminacién de residuos designado por las autoridades locales. La
ﬁ informacion sobre las posibilidades de eliminacién del producto usado la proporciona la oficina municipal o municipal. Este producto



cumple con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El producto cumple con los requisitos europeos y
nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, disefio y datos técnicos del producto sin previo aviso.



NL

Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!
Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

1. TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

De bankschroef is een uitstekende aanvulling voor onze werkplaatsen. Dankzij de grote bekafstand voor zijn formaat kunnen we een pijp, een
printplaat en nog veel meer vasthouden. De bankschroef heeft tevens de functie van een aambeeld. Dankzij de bankschroefbevestiging kunnen we de
bankschroef bevestigen op aanrechtbladen die niet breder zijn dan 55 mm.

2. MONTAGEMETHODE

Bevestig de basis van de bankschroef met de ingebouwde klem of bevestigingsschroeven aan een stevige tafel of aanrechtblad.

Zorg ervoor dat de bankschroef stevig vastzit en stilstaat voordat u met de werkzaamheden begint.

3. GEBRUIKSAANWIJZING

Open de bekken van de bankschroef door de knop tegen de klok in te draaien.
Plaats het werkstuk tussen de bekken.

Draai de knop met de klok mee vast totdat het voorwerp stevig op zijn plaats zit.

4. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

e Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.

e Gebruik een zachte, droge of lichtvochtige doek om het product schoon te maken. Gebruik geen schoonmaakmiddelen of schuurmiddelen
die het oppervlak kunnen beschadigen.

e  Bewaar uw apparaat op een plaats die vrij is van vocht, stof en extreme temperaturen als u het gedurende langere tijd niet gebruikt.
e Houd het product buiten bereik van kinderen om onbedoelde schade te voorkomen.

e Gebruik niet te veel kracht bij het vastdraaien. Dit kan het mechanisme of het onderdeel beschadigen.

e  Sla niet rechtstreeks met een zware hamer op de klemelementen, maar gebruik extra beschermstukken (bijv. van rubber of messing).
e Gebruik beschermende handschoenen wanneer u met metalen onderdelen werkt om snijwonden te voorkomen.

e  Laat geen zware lasten onbeheerd in de bankschroef achter. Dit kan schade aan de tafel of de bankschroef zelf veroorzaken.

e Vermijd ontstekingsbronnen: vermijd contact met vuur of warmtegenererende apparaten (kan brand veroorzaken)

e Bescherm het product tegen extreme temperaturen, hoge luchtvochtigheid, brandbare gassen en oplosmiddelen.

e  Houd de folie verpakking van het product buiten bereik van kinderen (verstikkingsgevaar)

e  Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk kan zijn.
e  Kinderen mogen niet met het product spelen.

e Gebruik het product altijd zoals bedoeld

5. TECHNISCHE GEGEVENS

Duurzame constructie

Kan 360° rond de basis worden gedraaid

Tevens voorzien van een aambeeld

Bevestiging aan het tafelblad door middel van een brede schroef met hogedrukreiniger
Sterkte afgestemd op de afmetingen van de bankschroef

Gietijzer

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.

a
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij de door de lokale overheid aangewezen afvalinzamelplaats. Informatie
ﬁ over de mogelijkheden voor het afvoeren van het gebruikte product wordt verstrekt door het gemeente- of stadskantoor. Dit product
voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die op het product van toepassing zijn. Het product voldoet

aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.



Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de
technische gegevens van het product.
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Kaéra herr eller fru, tack for att du kopte var produkt!
Innan du anvénder produkten, lds foljande instruktioner for att sikerstélla korrekt anvandning av produkten.

Vinligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja instruktionerna kan utgora ett
hot mot liv eller hélsa.

1. TILLAMPNING OCH BESKRIVNING AV ENHETEN

Lassmedens skruvstid kommer att visa sig vara ett utmarkt tillskott till vara verkstader. Tack vare det breda kikavstandet for dess storlek kan vi hélla
ett ror, ett kretskort och mycket mer. Skruvstycket har dven en stadfunktion. Skruvfastet gor att vi kan fésta det pa bankskivor som inte &r storre d4n
55 mm.

2. MONTERINGSMETOD

Fast skruvstadbasen pa ett stadigt bord eller bankskiva med den inbyggda klamman eller monteringsskruvarna.

Se till att skruvstycket &r ordentligt fastsatt och stillastdende innan arbetet paborjas.

3. DRIFTSINSTRUKTIONER

Oppna skruvstidskéftarna genom att vrida vredet moturs.
Placera arbetsstycket mellan kéaftarna.

Dra at ratten medurs tills foremalet hélls stadigt pa plats.

4. SAKERHETSINSTRUKTIONER

e Innan du anvéander produkten, 1ds denna bruksanvisning noggrant.

e Anvind en mjuk, torr eller latt fuktad trasa for att rengora produkten. Undvik att anvdnda rengoringsmedel eller slipmedel som kan skada
ytan.

e  Forvara din enhet pa en plats fri fran fukt, damm och extrema temperaturer om den inte anvénds under en lédngre tid.
e  Forvara produkten utom rackhall for barn for att undvika oavsiktlig skada.

e  Anvand inte 6verdriven kraft nér du drar at — detta kan skada mekanismen eller foremalet.

e  Sla inte de fastklamda elementen direkt med en tung hammare — anvénd extra skyddsinsatser (t.ex. gummi eller méssing).
e Anvéand skyddshandskar nér du arbetar med metallkomponenter for att undvika skarsar.

e Limna inte tunga laster i skruvstadet utan uppsikt - detta kan leda till skador pa bordet eller sjalva skruvstycket.

e  Undvik antdndningskallor: undvik kontakt med brand eller véarmealstrande anordningar (kan leda till brand)

e Skydda produkten frén extrema temperaturer, hog luftfuktighet, brandfarliga gaser, 16sningsmedel.

o  Hall produktens folieférpackning borta fran barn (risk for kvavning)

e Se till att forpackningsmaterial inte lamnas utan tillsyn. Barn kan borja leka med dem, vilket &r farligt.

e  Barn far inte leka med produkten.

e  Anvind alltid produkten som avsett

5. TEKNISKA DATA

Hallbar konstruktion

Kan vridas 360° runt basen

Dessutom utrustad med ett stad

Fast pa bordsskivan tack vare en bred skruv med hogtryckstvatt
Styrkan anpassad till skruvstyckets matt

Gjutjarn

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR

Forpackningen &r gjord av miljévénliga material som kan ldmnas till din lokala atervinningscentral.

. Anvént férpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsstation som utsetts av lokala myndigheter. Information om méjligheterna att
ﬁ kassera den anvidnda produkten tillhandahalls av kommun- eller stadskontoret. Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska
och nationella direktiv som géiller den. Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pa sikerhet for enheter och produkter.

Vi forbehaller oss rédtten att gora dndringar i produktens text, design och tekniska data utan féregaende meddelande.
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Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!
Ipwv xpnotponooete 10 Tpoidy, Stafaate Ti¢ mapaKdt® odnyieg yio va SiacPaAioeTe T 0OOTH Xprion ToL TPoidVTOG.

DuAGETE 0VTO TO EYXEPIBIO Y1 HEAAOVTIKT] AVO(QOP& KOl aKOAOLBT|OTE TIG GLOTAOELG TOV, KABOG 1) K1 TIPNOT] TV 05NY1OV TOL propei va
QMOTEAETEL AMEIAN Y1 TN (w1 1 TNV LYEla.

1. EPAPMOTI'H KAI ITEPITPA®H THX Y YYKEYHY

H péyyevn tov kAelSapd Ba amodetyBel e€opetikn mpoobrkn ot epyaoTtnpld pag. Xapn oTo peydAo SIGOTNHA TV OlayoveV yia To péyeBog Tov,
HTIOPOVHE VO KPATHOOLE Evav 0WANV, éva PCB kot moAA& dAAa. H péyyevn €xel emiong Aettovpyia dkpova. H Baon otpi&ng vice pog emrpémnet
VO TO OTEPEDVOVHE O€ TIAYKOLG OX1 HEYrAVTEPOLG OO 55 mm.

2. MEQOAOX XYNAPMOAOT'HXHY
Y1epe®ote TN Baon g LéYyevNG o€ Eva oTIBAPO TPATEQ 1 TIAYKO XPT|OLHOTIOIOVTNG TOV EVOMHATOHEVO OPLYKTPA 1) TIG Bideg oTEPE®OTG.

BefonwBeite 0T1 1) péyyevn elvor KOAG GTEPEDEVT KAL OKIVINTI TPV SEKIVIOETE TNV €pyaacia.

3. OAHT'TEX AEITOYPI'TAY

Avoi&te Tig G1ay0VEG TNG HEYYEVNG YLPI{OVTAG TO TIOPOAO KPLOTEPOOTPOYO.
TomoBeTNOTE TO TEPAKIO EPYATING AVAPECH OTIG OLXYOVEG,.

Y i&te 10 MOpOAO 5e§100TPOPX pEXPL TO AVTIKELpEVO Va KpatnBel otabBepd ot BEon Tov.

4. OAHT'IEY AXPAAFEIAY

e TIpwv XpnO1HOTIOWOETE TO TIPOIOV, S1XBAOTE TPOTEKTIKA AUTO TO EYXELPISIO OONYLOV.

e XpTOOTIO|OTE EVA HAAXKO, OTEYVO T] EAXQP®G LYPO Tavi yia va kaBapioete To poiodv. ATOQUYETE TN XPrOT AMOPPLIIAVTIKGV T|
AELAVTIKOV TIOL PTIOPEL VO KATAGTPEPOLV TNV EMPAVELQ.

e AmoBnkedoTe T CLOKELT| 0O O€ PEPOC AMOAAYHEVO oMb vypaoia, oKOVI Kot aKpaieg Beppokpacieg eav Gev T XPOHOTOLEITE Y1X
HEYAAO XPOVIKO SlAoTnHA.

e Kpatote 10 mpoidv HoKpLd amo Todid Yo Vo amo@UyeTe Tuxoior {npid.

e Mnv xpnotpomnoteite vrepPfoAikn SOVApN KATA T cVOPLEN — ALTO HTOPEL Vo TPOKAAEDEL BAGBT OTOV UNXAVICHO T} TO OVTIKEIPEVO.

e Mnv xtunare anevbeiog Ta ototyeio oOOPIENG pe fapld aELPl — XpNOLOTIO|OTE TPOCHETA IPOOTATELTIKG €VOETA (TI.X. KKOVTGOUK 1)
opeiaAKo).

e Xpr|OOTIOOTE IPOCTATEVTIKA YAVTIX OTAV £PYALEDTE e HETOANKG EEAPTHHATA VIO VO AMOQYVYETE KOYLpOTOL.

e Mnyv agnvete Bapid QopTia 0T HEYYEVI XWPIG EMTIPNOT] - KUTO HMOPEL VX TTPOKAAETEL {NHIK OTO TPATEQ 1) 0TV 161 TN PEYYEVN.

e Amo@uyete TNYEG AVAPAEENG: ATTOPUYETE TNV EMAPT| HE PRTIX 1] CVOKEVEG TIOL TTXPGYOLV BeppdTnTa (PMopel var 06Ny oel og TUPKOyLd)
e TIpootatéyte o TPoioy amd akpaieg Beppokpaaieg, vPNAN vypacia, eDEAeKTA AgPLa, SIGADTEG.

o DuAdéte T cLoKELAGIN TOL TIPOIOVTOG PHOKPLA Ao TSI (KivEuvog aoPLEING)

e  Befowbeite 0Tt Ta LVAKG cuokevaaoiag Sev agrvoviot xopig eniBAeyn. Ta moandid propel va apyioovv va maifouv padi toug, K&t mov eivat
emKivéuvo.

o Toamonbia Sev mpémel va mailouv e TO TIPOioV.

e Na xpnolponoieite mévta T0 TPOidV OTWG TTpoopileTal

5. TEXNIKA >TOIXEIA

AVBEKTIKT] KOTAOKELT]

Mropet va meplotpaget 360° yopw amd ) faon

EmnAéov e§omAiopévo pe apove

TonoBéton otnyv emeavela tov Tpanelod xapn o pia eapdia Bida pe mAvvnplo mieong
Abvapn mou TopLadel pe TIG SIOTATELG TG HEYYEVNG

Xvtooiénpog



ZYMBOYAEZX KAI TAHPO®OPIEX I'TA TH ATAXEIPIXH METAXEIPISMENQN X Y>XKEYAXIQN

L H ovokevaoia eivon kataokevaopévn and IAKG ipog To TepBGAAOV LAIKG IOV HTIOpOoVV Vi amoppleBovV aTo TOTKO 00G KEVTPO
o AVOKUKA®GTG.
ﬁ To xpnopomounpévo VAIKO cuokevaaiag Ba mpémel va mapadideton oto onpeio SiBeong amopppdTV oL 0pi{OLV Ol TOTIKEG UPYEG.
ITAnpo@opieg yia TIg SLUVATOTNTEG ATOPPIYTIG TOV XPT|G1HOTIOU HEVOL TIPOIOVTOG TTIAPEXOVTAL ATIO TO SNHOTIKO 1} SNHOTIKO ypageio.
AuTo 10 TPOIOV CUHHOPPAOVETAL LE TIG KTALTIOELG TOV OXETIKAV ELPATATKMOV Kal €BVIKGY 06nyt@v mov 1axbouy yia auto. To mpoiov
TIANPOL TIG EVPWTIAIKEG KL EBVIKEG AMOTIOELG YIX TNV KOPHAELX GUOKEVAOV KOL TIPOTOVIGV.

Alatnpolpe To SIKAlOpPA V& KAVOLE dAAXYEG OTO KEL|EVD, TO OXESL0 KO Ta TEXVIKA SEG0HEVH TOL TIPOIOVTOG XWPIG IPOELSOMOINON.



Stimate domnule sau doamnd, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!
Tnainte de a utiliza produsul, vd rugim s cititi urmétoarele instructiuni pentru a v asigura de utilizarea corecti a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea instructiunilor acestuia poate
reprezenta o amenintare pentru viatd sau sanatate.

1. APLICATTIA SI DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

Menghina de lacatus se va dovedi a fi o completare excelenta pentru atelierele noastre. Datoritd distantei mari ale falcilor pentru dimensiunea sa,
putem tine o teava, un PCB si multe altele. Menghina are si functie de nicovala. Suportul de menghina ne permite sa il atasam la blaturi nu mai mari
de 55 mm.

2. METODA DE MONTARE

Fixati baza menghinei pe o masa sau un blat robust folosind clema incorporata sau suruburi de montare.

Asigurati-va ca menghina este bine fixata si stationard Tnainte de a Incepe lucrul.

3. INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Deschideti falcile menghinei rotind butonul in sens invers acelor de ceasornic.
Asezati piesa de prelucrat intre falci.

Strangeti butonul 1n sensul acelor de ceasornic pana cand articolul este tinut ferm pe loc.

4. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

e Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi cu atentie acest manual de instructiuni.

e  Utilizati o carpa moale, uscatd sau usor umeda pentru a curdta produsul. Evitati utilizarea detergentilor sau abrazivi care pot deteriora
suprafata.

e  Pastrati dispozitivul Intr-un loc ferit de umiditate, praf si temperaturi extreme daca nu il utilizati pentru o perioada lunga de timp.
e Nu lasati produsul la indeména copiilor pentru a evita deteriorarea accidentala.

e Nu folositi forta excesiva atunci cand strangeti - acest lucru poate deteriora mecanismul sau elementul.

e  Nu loviti elementele prinse direct cu un ciocan greu - utilizati insertii de protectie suplimentare (de exemplu, cauciuc sau alama).
e  Folositi manusi de protectie atunci cand lucrati cu componente metalice pentru a evita taieturile.

e  Nu lasati Incarcdturi grele In menghina nesupravegheate - acest lucru poate duce la deteriorarea mesei sau a menghinului In sine.
e  Evitati sursele de aprindere: evitati contactul cu focul sau dispozitivele care genereaza caldura (poate duce la incendiu)

e  Protejati produsul de temperaturi extreme, umiditate ridicatd, gaze inflamabile, solventi.

e Pastrati ambalajul din folie al produsului departe de copii (risc de sufocare)

e Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt lasate nesupravegheate. Copiii pot incepe sa se joace cu ei, ceea ce este periculos.
e  Copiii nu trebuie sa se joace cu produsul.

e  Utilizati Intotdeauna produsul conform destinatiei

5. DATE TEHNICE

Constructie durabila

Poate fi rotit la 360° 1n jurul bazei

Echipat suplimentar cu nicovala

Atasare pe blat datorita unui surub lat cu o spaldtorie cu presiune
Forta potrivita cu dimensiunile menghinei

Fonta

SFATURI ST INFORMATTII PRIVIND GESTIONAREA AMBAILAJULUI UTILIZAT

Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

ar <
Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la punctul de eliminare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
ﬁ posibilitdtile de eliminare a produsului uzat sunt furnizate de catre oficiul municipal sau municipal. Acest produs respecta cerintele
directivelor europene si nationale relevante care i se aplica. Produsul indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta

dispozitivelor si produselor.



Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor tehnice ale produsului fara notificare.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois 0 ndo cumprimento destas instrugdes pode representar uma ameaga a vida
ou a saude.

1. APLICACAOQ E DESCRICAO DO DISPOSITIVO

O torno de serralheria serd um excelente acréscimo as nossas oficinas. Gragas ao amplo espacamento das mandibulas em rela¢do ao seu tamanho,
podemos segurar um tubo, uma placa de circuito impresso e muito mais. O torno também tem a funcédo de bigorna. O suporte de fixacdo permite
fixa-lo em bancadas com no maximo 55 mm.

2. METODO DE MONTAGEM

Fixe a base do torno a uma mesa ou bancada resistente usando o grampo integrado ou parafusos de montagem.

Certifique-se de que o torno esteja firmemente preso e parado antes de comegar a trabalhar.

3. INSTRUCOES DE OPERACAO

Abra as garras do torno girando o botdo no sentido anti-horério.
Coloque a peca de trabalho entre as garras.

Aperte o botdo no sentido horario até que o item fique firmemente preso no lugar.

4. INSTRUCOES DE SEGURANCA

e Antes de usar o produto, leia atentamente este manual de instrugoes.

e  Use um pano macio, seco ou levemente imido para limpar o produto. Evite usar detergentes ou abrasivos que possam danificar a
superficie.

e Guarde o dispositivo em um local livre de umidade, poeira e temperaturas extremas se ndo for utiliza-lo por um longo periodo.

e  Mantenha o produto fora do alcance de criangas para evitar danos acidentais.

e Nao use forga excessiva ao apertar — isso pode danificar o mecanismo ou o item.

e Nao bata nos elementos fixados diretamente com um martelo pesado — use inser¢des de prote¢do adicionais (por exemplo, borracha ou
latdo).

e Use luvas de protecdo ao trabalhar com componentes metalicos para evitar cortes.

e Nao deixe cargas pesadas no torno sem supervisdo - isso pode causar danos a mesa ou ao proprio torno.

e  Evite fontes de igni¢do: evite contato com fogo ou dispositivos geradores de calor (pode causar incéndio)

e  Proteja o produto de temperaturas extremas, alta umidade, gases inflamaveis e solventes.

e  Mantenha a embalagem de aluminio do produto longe de criangas (risco de sufocamento)

e Certifique-se de que os materiais de embalagem ndo sejam deixados sem supervisdo. As criancas podem comegar a brincar com eles, o que
é perigoso.

e  Criangas ndo devem brincar com o produto.

e  Use sempre o produto conforme as instrugoes

5. DADOS TECNICOS

Construgdo duravel

Pode ser girado 360° em torno da base

Equipado adicionalmente com uma bigorna

Fixacdo ao tampo da mesa por meio de parafuso largo com arruela de pressdo
Resisténcia adequada as dimensdes do torno

Ferro fundido

DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecol6gicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue no ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais. Informagdes
ﬁ sobre as possibilidades de descarte do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou secretaria municipal. Este produto estd em



conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que lhe sdo aplicaveis. O produto atende aos requisitos europeus e
nacionais de seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMu roCroAyHe WU TOCT0XO0, 61arofapyum BY, 4e 3aKyIHXTe Hallus POAYyKT!
Tpeay @ M3MosI3BaTe MPOAYKTa, MOJIsL, IpouUeTeTe C/IeAHUTe MHCTPYKLIWHY, 3a /ja OCUT'ypUTe MpaBU/IHaTa yrnorpeba Ha MPoOAyKTa.

Monsi, 3ara3zeTe TOBa PBKOBOACTBO 3d 6’1)A€H.{I/I CITpaBKH U CJ'[e,E[BaﬁTe HETrOBHUTE IPEIOPHKY, TBHU KaTo HeCra3BaHeTo Ha UHCTPYKLIMUTE MOXeE a
Tpe/iCTaB/IsABa 3allylaXa 3a KUBOTA W/IK 3[paBeTO.

1. MPWIOKEHWE Y OIIMCAHWE HA YCTPONUCTBOTO

KJII-O‘IapCKOTO MeHreme Iie Cce OKake OT/IMYHO AOITb/IHeHWEe KbM HallluTe pa6OTI/I]'IHI/IL[I/I. Enaro,c[apeHI/Ie Ha HIMPOKOTO pa3CTOAHKE Ha YE/IFOCTUTE 3a
HeroBud pa3Mep, MOXKeM a AbP>XXUM Tp'BGa, revaTHa IJiaTka ¥ MHOTO TToBeue. MeHreMeTo uma u ¢)yHKL[PIH HakKoBa/HS. MOHTa)XbT HAa MEHT€METO HU
TI03BOJIsIBaA id I'O IIPUKPEITUM KbM I1JIOTOBE, He I0-Ir'0JIeEMU OT 55 mm.

2. HAYMH HA MOHTHUPAHE

3aerneTe OCHOBATa Ha MEHI'€MeTO KbM 3/ipaBa MaCa W/IH IIVJIOT C [TIOMOLTA Ha BrpazieHaTra ckoOa WJIH MOHTa)KHUTE BUHTOBE.

YBepeTe ce, ue MEHIeMETO € 3/]paBO 3aKpPereHo 1 HeIOABWXHO, Mpey Jja 3aroyHere pabora.

3. UHCTPYKIINN 3A EKCIUVIOATAIINA

OTBOPETE YeJ/IIOCTUTE Ha MEHI'eMeTO, KaTO 3aBbPTUTE KOITUEeTO O6pE1THO Ha 4YaCOBHUKOBaTa CTPeJIKa.
ITocTaBeTte ,quaI?Ina MeXay 4e/IroCTUTe.

3aTerHeTe KOIMUeTO IO MOCOKAa Ha YaCOBHUKOBATa CTpeJIKa, JIOKAaTO e/IeMEHTBT Ce 3aKPeIu 3/JpaBO Ha MACTO.

4. THCTPYKITNUN 3A BE3OITACHOCT

. Hpe/:u/l Ad U3I10/13BaTe MpoAyKTa, MOJId, IIpOYeTeTe BHUMATE/THO TOBA PBKOBOACTBO C MHCTPYKLIUHA.

e  13non3BaiiTe MeKa, CyXa W/ JIEKO Ba)KHa KbpIIa, 3a /ja IOYHUCTHUTe TPOoAyKTa. 30srBaiiTe H3Mo/I3BaHeTO Ha TIOYMCTBALIM NperapaTy Win
abpasuBH, KOUTO MOTaT Jja MIOBPE/IAT MOBbPXHOCTTA.

e  CobxpaHsiBaiiTe yCTPOHCTBOTO CH Ha MSICTO Oe3 Bjiara, rpax ¥ eKCTPeMHH TeMIIepaTypH, ako He IO U3I10/13Barte 3a NPOJb/DKUTE/IEH Meproy
OT BpeMe.

e Tla3ete mpoAyKTa Aajied OT fiella, 3a fa u3berHere ciyuaiiHa moBpesa.
e  He u3non3BaiiTe npekoMepHa CuJia Mpy 3aTsraHe — TOBa MOXKE /ja OBPeU MeXaH13Ma WU eJIeMeHTa.

e  He yjpsiiTe AUpeKTHO 3aXBaHAaTUTE e/IeMEHTH C TEXXbK UYK — MU3I0J13BaliTe JOMbJIHUTE/HH 3aLUTHU BJOKKH (Harp. 'yMeHHU Uu
MEeCHHI'OBH).

e  V3mon3BaiiTe 3alUTHA PHKABHUIIM, KOTaToO PabOTHTE C METAHH KOMIIOHEHTH, 3a Ja U36erHeTe rnopsisBaHusl.

e  He ocTaBsiiTe TeXKKM TOBapY B MEeHreMeTo 6e3 Hazi30p - TOBa MOXKe /i I0Be/ie /10 MOBPeja Ha Macara Uy CaMOTO MEHTeMe.

e  30srBaiiTe U3TOUHWIM Ha 3arajBaHe: U30ATBaiiTe KOHTAKT C O'bH WM YCTPOUCTBA, TeHepUPAIIY TOTIUHA (MOXKe [ I0OBe/ie 0 1oyKap)
e  Tla3sere MpojiyKTa OT eKCTPEMHH TeMIIEPATyPH, BUCOKA BJI&XKHOCT, 3ara/IMMH ra3oBe, Pa3TBOPHTEIH.

e Tlasete hosvieBara OMakoBKa Ha MPOJYKTa Aajiey OT fiera (PUCK OT 3a/ylliaBaHe)

e  V¥Bepere ce, ue OTMIAKOBBUHKTE MaTepHask He ca OCTaBeHH 6e3 Ha/30p. Jleliata MOrar /ia 3arouHar a CH UrpasiT C TAX, KOETO e OMacHo.
e  [lerata He TpsibBa Jja CH UTPAsIT C MPOAYKTA.

e  Bunzaru nsmnossBaiite IpofyKra IO NpefHa3HaueHHe

5. TEXHUYECKHW JAHHN

V31pBKvBa KOHCTPYKLUS

Moske fa ce BbpTH Ha 360° 0K0JI0 OCHOBaTa

JorbHUTeHO 060pyBaH C HAKOBaHS

3akpenBaHe KbM I7I0Ta O1arofjapeHrie Ha IIMPOK BUHT C Iaiiba 1o/ HaisraHe
Cwuna, cbobpaseHa ¢ pasMepuTe Ha MEHTEMETO

Uyryn

CBBETH 1 TH®OPMAIIYVA 3A YITPAB/TEHWUE HA M3ITO/I3BAHY OITAKOBKH

OmnaxkoBKara e HaripaBeHa OT €KOJIOTUYHO YUCTHU MaTepuaiv, KOUTO Morar fa 61),£[EIT W3XBBPJICHW B MeCTHHA LJEHTHD 3a PeliMK/INpaHe.

[ ]
ar

W311013BaHHUSAT OIIAKOBbUEH Marepuasl TpSI6Ba Ja ce JOCTaBU [0 IMyHKTAa 3a U3XBBPJ/IAHE Ha OTIaJbLH, OrpeJie/ieH OT MeCTHUTEe
B/1aCTHU. I/IHCI)OPMEIL[I/IH 3a Bb3MOXKHOCTUTE 3a U3XBBPJ/ITHE Ha U3I0/I3BAHUA TIPOAYKT Ceé ITpeAoCTaBd OT O6IIII/IHCKaTa WU TpajcKara



cyx06a. To3u MPOAYKT OTrOBapsi Ha U3MCKBAHUSITA HA ChOTBETHUTE €BPOIEHCKY U HAL[MOHAIHU AVPEKTUBH, KOUTO Ce OTHACAT 3a Hero. [IpoAyKThT
OTrOBapsi Ha eBPOMeHCKUTEe W HAllMOHATHU W3UCKBaHUs 3a 6e301acHOCT Ha yCTPOMCTBATa U TIPOAYKTHUTE.

3ara3BamMme cu MpaBOTO [d IMpABHUM IIPOMEHH B TEKCTa, ,q1/13a171Ha " TeXHUYECKHTE AdHHW Ha MPOAYKTa 6e3 npeayrpexiaeHue.
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Tisztelt Holgyem vagy Uram! Koszonjiik, hogy megvasarolta termékiinket!
A termék hasznélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitdsokat a termék megfelel6 hasznalatanak biztositasa érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet kés6bbi hivatkozas céljabol, és kovesse az ajanlasait, mivel az utasitdsok be nem tartésa élet- vagy
egészségveszélyt jelenthet.

1. AKESZULEK ALKALMAZASA ES LEIRASA

A lakatos satu kivald kiegészitGje lesz miihelyeinknek. A méretéhez képest széles pofatdvolsdgnak koszonhetGen elfériink benne egy csovet, egy
PCB-t és még sok minden mast. A satu iill6 funkciéval is rendelkezik. A satutart lehet6vé teszi, hogy 55 mm-nél nem nagyobb munkalapokhoz
rogzitsiik.

2. FELSZERELESI MOD

Rogzitse a satu talpat egy stabil asztalhoz vagy munkalaphoz a beépitett szoritéval vagy rogzit6csavarokkal.

A munka megkezdése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a satu biztonsdgosan rogzitve van és mozdulatlan.

3. HASZNALATI UTASITASOK

Nyissa ki a satu pofdit a gomb 6ramutaté jarasaval ellentétes irdnyu elforgatasaval.
Helyezze a munkadarabot a pofék kozé.

Huizza meg a gombot az 6ramutat6 jarasaval megegyez6 irdnyba, amig az elem szilardan a helyén nem rogziil.

4. BIZTONSAGI UTASITASOK

e A termék hasznalata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati titmutatét.

o Atermék tisztitdsahoz puha, szdraz vagy enyhén nedves ruhat hasznaljon. Kertilje a feliiletet karosité tisztitészerek vagy sirolészerek
hasznalatat.

e Ha hosszabb ideig nem haszndlja, tarolja késziilékét nedvességtél, portol és szélséséges hdmérsékletektsl mentes helyen.

e A véletlen kdrosodas elkertilése érdekében tartsa tdvol a terméket gyermekekt6l.

e Ne alkalmazzon tilzott er6t a meghtizaskor — ez karosithatja a mechanizmust vagy az elemet.

e Ne iisse meg kozvetleniil a befogott elemeket erds kalapaccsal — hasznaljon tovabbi véddbetéteket (pl. gumi vagy sargaréz).
e  Fém alkatrészekkel végzett munka sordn hasznaljon véd6keszty(it a vagasok elkertiilése érdekében.

e Ne hagyjon nehéz terheket a satuban feliigyelet nélkiil — ez az asztal vagy maga a satu kdrosodasat okozhatja.

e Keriilje a gytjtéforrast: keriilje a tlizzel vagy hét termeld eszkozokkel vald érintkezést (tlizhoz vezethet)

e Ovija a terméket szélséséges hdmérséklettsl, magas paratartalomtol, gyiilékony gazoktol, oldészerektdl.

o Atermék félids csomagolasat tartsa tavol gyermekekt6! (fulladasveszély)

e  Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek jatszani veliik, ami veszélyes.
e Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel.

e Mindig rendeltetésszeriien haszndlja a terméket

5. MUSZAKI ADATOK

Tart6s konstrukcio

360°-ban elforgathat6 az alap kortil

Ezenkiviil iill6vel felszerelt

Rogzités az asztallaphoz a nagynyomdast moséval ellatott széles csavarnak koszonhetéen
Az er6 a satu méretéhez igazodik

Ontbttvas

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ

A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kézpontban lehet leadni.

. A haszndlt csomagoloanyagokat a helyi hatdsagok éltal kijelolt hulladéklerako helyre kell szallitani. A hasznalt termék
ﬁ megsemmisitésének lehetGségeirdl az 6nkormanyzati vagy varosi hivatal ad tajékoztatast. Ez a termék megfelel a vonatkozé eurdpai
és nemzeti irdnyelvek ra vonatkozé kovetelményeinek. A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsdgara vonatkozé eurépai

és nemzeti kovetelményeknek.



Fenntartjuk a jogot a termék szévegének, kialakitdsanak és miiszaki adatainak el6zetes értesités nélkiili megvaltoztatasara.
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Keere hr. eller fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!
Far du bruger produktet, bedes du laese fglgende instruktioner for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til fremtidig reference og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udggre en trussel
mod liv eller helbred.

1. ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN

Lasesmedens skruestik vil vise sig at veere en fremragende tilfgjelse til vores veerksteder. Takket veere den brede keebeafstand for dens storrelse kan
vi holde et rar, et printkort og meget mere. Skruestikket har ogsa en amboltfunktion. Skruestikbeslaget giver os mulighed for at fastggre det til
bordplader, der ikke er stgrre end 55 mm.

2. MONTERINGSMETODE

Fastggr skruestiksbunden til et robust bord eller bordplade ved hjelp af den indbyggede klemme eller monteringsskruer.

Serg for, at skruestikket er forsvarligt fastgjort og stationert, fgr arbejdet pdbegyndes.

3. BETJENINGSVEJLEDNING
Abn skruestikkaberne ved at dreje knappen mod uret.
Placer emnet mellem keaberne.

Spend knappen med uret, indtil emnet holdes fast pa plads.

4. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

e  For du bruger produktet, bedes du leese denne brugsanvisning omhyggeligt.

e Brug en blad, tar eller let fugtig klud til at renggre produktet. Undga at bruge renggringsmidler eller slibemidler, der kan beskadige
overfladen.

e  Opbevar din enhed et sted fri for fugt, stov og ekstreme temperaturer, hvis den ikke er i brug i lengere tid.

e Opbevar produktet utilgeengeligt for bgrn for at undga utilsigtet beskadigelse.

e  Brug ikke overdreven kraft, nir du spender - dette kan beskadige mekanismen eller emnet.

e Sla ikke de fastspendte elementer direkte med en kraftig hammer - brug ekstra beskyttelsesindsatser (f.eks. gummi eller messing).
e  Brug beskyttelseshandsker, nar du arbejder med metalkomponenter for at undga snit.

e  Efterlad ikke tunge belastninger i skruestikket uden opsyn - dette kan resultere i skader pa bordet eller selve skruestiklen.
e  Undga antendelseskilder: undga kontakt med ild eller varmegenererende anordninger (kan fare til brand)

e  Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, hgj luftfugtighed, brandfarlige gasser, oplgsningsmidler.

e  Hold produktets folieemballage veek fra bgrn (fare for kvaelning)

e Sporg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bgrn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.

e  Born mad ikke lege med produktet.

e Brug altid produktet efter hensigten

5. TEKNISKE DATA

Holdbar konstruktion

Kan drejes 360° rundt om bunden

Derudover udstyret med ambolt

Fastggrelse til bordpladen takket vere en bred skrue med hgjtryksrenser
Styrke afstemt efter skruestikkens dimensioner

Stgbejern

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.

. Brugt emballagemateriale skal afleveres til det affaldsbortskaffelsessted, der er udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om
ﬁ mulighederne for at bortskaffe det brugte produkt gives af kommune- eller bykontoret. Dette produkt overholder kravene i de
relevante europaiske og nationale direktiver, der gelder for det. Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerheden af

enheder og produkter.



Vi forbeholder os retten til uden varsel at foretage e@ndringer af produktets tekst, design og tekniske data.
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VéZeny pan alebo pani, dakujeme, Ze ste si zakupili nas produkt!
Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujice pokyny, aby ste zaistili sprdvne pouZivanie produktu.

Uschovajte si tento navod pre budice pouZitie a riad’te sa jeho odporticaniami, pretoZe nedodrZanie jeho pokynov méze predstavovat’ ohrozenie
Zivota alebo zdravia.

1. APLIKACIA A POPIS ZARIADENIA

Zamocnicky zverak sa nam osvedci ako vyborny doplnok do nasich dielni. Vd'aka Sirokému rozstupu cel'usti na svoju vel'kost' méZeme drZat’ rurku,

2. SPOSOB MONTAZE

Upevnite zdkladiiu zverdka k pevnému stolu alebo pracovnej doske pomocou vstavanej svorky alebo montédznych skrutiek.

Pred zacatim préce sa uistite, Ze je zverak bezpecCne upevneny a nehybny.

3. NAVOD NA OBSLUHU

Otvorte Cel'uste zverdka otocenim gombika proti smeru hodinovych ruciciek.
Umiestnite obrobok medzi Cel'uste.

Utiahnite gombik v smere hodinovych ruci¢iek, kym predmet nebude pevne drzat na svojom mieste.

4. BEZPECNOSTNE POKYNY

e  Pred pouZitim produktu si pozorne precitajte tento ndvod na obsluhu.

e  Na Cistenie produktu pouZite mékku, suchti alebo mierne navlhéenud handricku. Vyhnite sa pouZivaniu cistiacich prostriedkov alebo
abraziv, ktoré mozu poskodit’ povrch.

e Ak zariadenie nebudete dlhsi ¢as pouZzivat, uloZte ho na miesto bez vlhkosti, prachu a extrémnych teplot.

e  Vyrobok uchovéavajte mimo dosahu deti, aby ste predisli ndhodnému poskodeniu.

e  Pri utahovani nepouZzivajte nadmernt silu — méZe to poSkodit' mechanizmus alebo predmet.

e  Neudierajte do upnutych prvkov priamo tazkym kladivom — pouZite dodatocné ochranné vlozky (napr. gumu alebo mosadz).
e  Pripraci s kovovymi komponentmi pouZivajte ochranné rukavice, aby ste predisli porezaniu.

e Nenechavajte tazké bremend vo zveraku bez dozoru - moze dojst’ k poskodeniu stola alebo samotného zveréaka.

e Vyhnite sa zdrojom vznietenia: vyhybajte sa kontaktu s ohfiom alebo zariadeniami generujicimi teplo (mdZe viest' k poZiaru)
e  Chraiite vyrobok pred extrémnymi teplotami, vysokou vlhkost'ou, horlavymi plynmi, rozptst'adlami.

e  Féliovy obal vyrobku uchovévajte mimo dosahu deti (nebezpecenstvo udusenia)

e  Dbajte na to, aby obalové materialy nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi m6zu zacat’ hrat, ¢o je nebezpecné.

e Deti sa s vyrobkom nesmu hrat'.

e Vidy pouzivajte vyrobok podl'a urcenia

5. TECHNICKE UDAJE

Odolna konstrukcia

DA sa otacat’ o 360° okolo zakladne

Dodatoc¢ne vybavena ndkovou

Uchytenie k doske stola vd'aka Sirokej skrutke s tlakovou podlozkou
Pevnost’ zodpovedajlica rozmerom zveraka

Liatina

TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI

Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recyklacnom stredisku.

ar
PouZity obalovy materidl odovzdajte na miesto likvidacie odpadu urCené miestnymi Gradmi. Informécie o moZnostiach likvidacie
ﬁ pouZitého vyrobku poskytuje obecny alebo mestsky trad. Tento vyrobok spliia poZiadavky prisluSnych eur6pskych a narodnych
smernic, ktoré sa nan vztahuji. Vyrobok spliia eur6pske a ndrodné poziadavky na bezpecnost zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny v texte, dizajne a technickych ddajoch produktu bez upozornenia.



FI

Arvoisa herra tai rouva, kiitos tuotteemme ostamisesta!
Ennen kuin kaytét tuotetta, lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen oikean kayton.

Sailytd tdméd opas mydhempad tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa hengen tai terveyden
vaaran.

1. SOVELLUS JA LAITTEEN KUVAUS

Lukkosepén ruuvipenkki tulee olemaan erinomainen lisa tyopajoihimme. Kokoonsa ndhden levedn leukavélin ansiosta voimme pitdé putken,
piirilevyn ja paljon muuta. Ruuvissa on myds alasintoiminto. Kiinnikkeen avulla voimme kiinnittdé sen enintddn 55 mm:n ty6tasoihin.

2. ASENNUSTAPA

Kiinnitd ruuvipuristimen alusta tukevaan poytéan tai tydtasoon sisddnrakennetulla puristimella tai kiinnitysruuveilla.

Varmista ennen tyon aloittamista, ettd ruuvipenkki on kunnolla kiinni ja paikallaan.

3. KAYTTOOHJEET

Avaa ruuvipuristimen leuat kddntdmalla nuppia vastapdivaan.
Aseta tyokappale leukojen véliin.

Kiristd nuppia myotdpdivadn, kunnes esine pysyy tukevasti paikallaan.

4. TURVAOHJEET

e  Ennen kuin kdytét tuotetta, lue tdma kdyttoohje huolellisesti.

e  Kiytd pehmedd, kuivaa tai hieman kosteaa liinaa tuotteen puhdistamiseen. Viltd kdyttdmaéstd pesuaineita tai hankausaineita, jotka voivat
vahingoittaa pintaa.

e  Sdiilyta laitetta paikassa, jossa ei ole kosteutta, polyd ja ddrimmadisid lampétiloja, jos sitd ei kdytetd pitkddn aikaan.
e  Pid4 tuote poissa lasten ulottuvilta vahinkojen valttdmiseksi.

e  Al4 kiyt4 liiallista voimaa Kiristdessési — timé voi vahingoittaa mekanismia tai esinetta.

e Alalyo kiristettyihin elementteihin suoraan raskaalla vasaralla — kiyta yliméaaraisia suojaosia (esim. kumia tai messinkia).
e  Kiytd suojakdsineitd tydskennellessési metalliosien kanssa valttadksesi viiltoja.

e Al jatd raskaita kuormia ruuvipuristimeen ilman valvontaa - timé voi vahingoittaa poytdé tai itse ruuvipenkkia.

e Viltd sytytyslahteita: véltd kosketusta tulen tai 1amp6a tuottavien laitteiden kanssa (voi johtaa tulipaloon)

e  Suojaa tuotetta ddrimmaisiltd lampotiloilta, korkealta kosteudelta, syttyviltd kaasuilta ja liuottimilla.

e  Pida tuotteen foliopakkaus poissa lasten ulottuvilta (tukkehtumisvaara)

e  Varmista, ettd pakkausmateriaaleja ei jdtetd ilman valvontaa. Lapset voivat alkaa leikkid niilld, mika on vaarallista.
e  Lapset eivit saa leikkid tuotteella.

e  Kaéytd tuotetta aina tarkoitetulla tavalla

5. TEKNISET TIEDOT

Kestédva rakenne

Voidaan kéaantad 360° alustan ympéri

Liséksi varustettu alasimella

Kiinnitys poytdlevyyn painepesurilla varustetun levedn ruuvin ansiosta
Vahvuus ruuvipuristimen mittojen mukaan

Valurauta

VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

Pakkaus on valmistettu ympaéristdystévallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittda paikallisessa kierrdtyskeskuksessa.

Kaéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madradmadén jatehuoltopisteeseen. Tietoja kédytetyn tuotteen
ﬁ havittdmismahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin virasto. Tdma tuote tdyttad sitd koskevien asiaankuuluvien eurooppalaisten ja
kansallisten direktiivien vaatimukset. Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuutta koskevat

vaatimukset.



Piddtamme oikeuden tehdd muutoksia tuotteen tekstiin, suunnitteluun ja teknisiin tietoihin ilman ennakkoilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkamq gaminio naudojima.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nurodymy nesilaikymas gali kelti pavoju
gyvybei arba sveikatai.

1. PRIETAISO TAIKYMAS IR APRASYMAS

Saltkalvio verzlé puikiai papildys miisy dirbtuves. Dél plataus tarpo tarp Zandikauliy galime laikyti vamzdj, PCB ir daug daugiau. Antgalis taip pat
turi priekalo funkcija. Antgalio laikiklis leidZia jj pritvirtinti prie ne didesniy kaip 55 mm stalvirsiy.

2. MONTAVIMO METODAS

Pritvirtinkite spaustuky pagrinda prie tvirto stalo arba stalvirSio naudodami jmontuota spaustuka arba tvirtinimo varztus.

PrieS pradédami darba jsitikinkite, kad verZlé tvirtai pritvirtinta ir stovi.

3. NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Atidarykite spaustuky nasrus sukdami rankenéle prie§ laikrodzZio rodykle.
Padékite ruoSinj tarp nasry.

Priverzkite rankenéle pagal laikrodZio rodykle, kol elementas tvirtai laikysis savo vietoje.

4. SAUGOS INSTRUKCIJOS

e  PrieS naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite Sia naudojimo instrukcija.

e  Gaminiui valyti naudokite minksta, sausq arba Siek tiek drégna Sluoste. Nenaudokite plovikliy ar abrazyvy, kurie gali paZeisti pavirsiy.
e  Jei prietaisa nenaudojate ilgq laika, laikykite ten, kur néra drégmeés, dulkiy ir ekstremaliy temperatiiry.

e  Laikykite gaminj vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad iSvengtumeéte atsitiktinio sugadinimo.

e  PriverZdami nenaudokite per didelés jégos — galite sugadinti mechanizma arba elementa.

e NedauZykite prispausty elementy tiesiai stipriu plaktuku — naudokite papildomus apsauginius jdéklus (pvz., guminius ar Zalvarius).
e  Dirbdami su metaliniais komponentais, naudokite apsaugines pirstines, kad iSvengtumeéte jpjovimy.

e Nepalikite dideliy kroviniy spaustuve be priezZitiros — taip galite sugadinti stalg arba patj verZle.

e  Venkite uzsiliepsnojimo Saltiniy: venkite salycio su ugnimi arba Siluma generuojanciais prietaisais (gali sukelti gaisrg)

e  Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatiiry, didelés drégmés, degiu dujuy, tirpikliy.

e  Produkto folijos pakuote laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (uZdusimo pavojus)

e  [sitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZitiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga.

e Vaikai neturi Zaisti su gaminiu.

e  Visada naudokite gaminj pagal paskirtj

5. TECHNINIAI DUOMENYS

Patvari konstrukcija

Galima pasukti 360° aplink pagrinda

Papildomai jrengtas priekalas

Tvirtinimas prie stalvirSio dél plataus varzto su slégine plovimo maSina
Stiprumas atitinka verzlés matmenis

Ketaus

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZziagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.

&
Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos j vietos valdZios nurodytq atlieky Salinimo punkta. Informacijg apie panaudoto
ﬁ gaminio utilizavimo galimybes teikia savivaldybés ar miesto jstaiga. Sis gaminys atitinka jam taikomy atitinkamy Europos ir
nacionaliniy direktyvy reikalavimus. Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti gaminio teksta, dizaing ir techninius duomenis.
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Godatais kungs vai kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.
Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo noradijumu neievéro$ana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

1. LIETOJUMS UN IERICES APRAKSTS

Atslédznieka skriivgriezis bis lielisks papildinajums misu darbnicam. Pateicoties ta izméram plasajam Zokla attalumam, més varam turét cauruli,
PCB un daudz ko citu. Spiekim ir arT laktas funkcija. Skriives stiprindjums lauj mums to piestiprinat pie darba virsmam, kas nav lielakas par 55 mm.

2. MONTAZAS METODE

Nostipriniet skriivspilu pamatni pie izturiga galda vai darba virsmas, izmantojot iebtivéto skavu vai montazas skriives.

Pirms darba uzsaksanas parliecinieties, vai skriivspile ir droSi nostiprinata un nekustiga.

3. EKSPLUATACIJAS INSTRUKCIJA

Atveriet skriivspilu spiles, pagrieZot pogu pretéji pulkstenraditaja virzienam.
Novietojiet sagatavi starp spilem.

Pievelciet pogu pulkstenraditaja virziena, 11dz priekSmets ir stingri notur@ts vieta.

4. DROSIBAS NORADIJUMI

e  Pirms produkta lietoSanas, ladzu, uzmanigi izlasiet So lietoSanas pamacibu.

e Produkta tiriSanai izmantojiet mikstu, sausu vai nedaudz mitru dranu. Neizmantojiet mazgasanas lidzeklus vai abrazivus lidzeklus, kas var
sabojat virsmu.

e Glabajiet ierici vieta, kur nav mitruma, putek]u un arkartgjas temperatiiras, ja ta netiek lietota ilgaku laiku.

e Glabajiet produktu bérniem nepieejama vieta, lai izvairitos no nejauSiem bojajumiem.

e  Pievelkot, neizmantojiet parmerigu spéku — tas var sabojat mehanismu vai priekSmetu.

e Nesitiet saspiestos elementus tieSi ar smagu amuru — izmantojiet papildu aizsargieliktnus (pieméram, gumiju vai misinu).

e  Stradajot ar metala detalam, izmantojiet aizsargcimdus, lai izvairitos no iegriezumiem.

e Neatstajiet lielas kravas skriivspilé bez uzraudzibas - tas var izraisit galda vai pasa skriivspiles bojajumus.

e  Izvairieties no aizdegSanas avotiem: izvairieties no saskares ar uguni vai siltumu izraiso$§am iericém (var izraisit aizdegSanos)

e  Sargat produktu no ekstremalam temperatliram, augsta mitruma, uzliesmojosam gazém, Skidinatajiem.

e  Glabajiet izstradajuma folijas iepakojumu bérniem nepieejama vieta (nosmaksanas risks)

e  Parliecinieties, vai iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar viniem spéléties, kas ir bistami.

e  Bérni nedrikst spéléties ar izstradajumu.

e  Vienmer lietojiet produktu, ka paredzéts

5. TEHNISKIE DATI

Izturiga konstrukcija

Var pagriezt par 360° ap pamatni

Papildus aprikots ar laktu

Stiprinajums pie galda virsmas, pateicoties platai skriivei ar augstspiediena mazgataju
Stiprums atbilst skriivspiles izmériem

Cuguns

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot viet&ja parstrades centra.

ar o : o o - e
Izlietotais iepakojuma materials janogada viet&jo iestazu noraditaja atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par izlietotas preces

ﬁ utilizacijas iespéjam sniedz pasvaldibas vai pilsétas parvalde. Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un nacionalo direktivu prasibam,
kas uz to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz iericu un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez bridinajuma veikt izmainas produkta teksta, dizaina un tehniskajos datos.
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Lugupeetud hédrra voi proua, tdname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun jérgmisi juhiseid, et tagada toote dige kasutamine.
Hoidke kdesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, kuna juhiste eiramine vdib ohustada elu voi tervist.

1. SEADME RAKENDUS JA KIRJELDUS

Lukksepa kruustang on suurepdrane tdiendus meie to6tubadesse. Ténu selle suuruse laiale Iduavahele mahutame me toru, triikkplaadi ja palju muud.
Kruustangil on ka alasi funktsioon. Kruustang voimaldab kinnitada selle kuni 55 mm suuruste t6pindade kiilge.

2. PAIGALDAMISVIIS

Kinnitage kruustang sisseehitatud klambri v&i kinnituskruvide abil tugeva laua voi toopinna kiilge.

Enne t60 alustamist veenduge, et kruustang on kindlalt kinnitatud ja paigal.

3. KASUTUSJUHEND

Avage kruustangid, keerates nuppu vastupéeva.
Asetage toodeldav detail Idugade vahele.

Pingutage nuppu péripdeva, kuni ese on kindlalt paigal.

4. OHUTUSJUHISED

e  Enne toote kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt 1&bi.

e  Kasutage toote puhastamiseks pehmet, kuiva voi kergelt niisket lappi. Valtige puhastusvahendite voi abrasiivide kasutamist, mis véivad
pinda kahjustada.

e  Kui seadet pikema aja jooksul ei kasutata, hoidke seda kohas, kus pole niiskust, tolmu ega darmuslikke temperatuure.
e Juhuslike kahjustuste vdltimiseks hoidke toodet lastele kéttesaamatus kohas.

e Arge kasutage pingutamisel liigset judu — see vdib mehhanismi vdi eset kahjustada.

e Arge l66ge klambriga elemente otse tugeva haamriga — kasutage tiiendavaid kaitsvaid sisetiikke (nt kummist vdi messingist).
e  Loigete valtimiseks kasutage metalldetailidega todtamisel kaitsekindaid.

e Arge jitke kruustangisse raskeid koormaid jirelevalveta — see v5ib kahjustada lauda vdi kruustangut ennast.

e Viiltige siititeallikaid: véltige kokkupuudet tule voi soojust tekitavate seadmetega (v0ib pohjustada tulekahju)

e  Kaitske toodet darmuslike temperatuuride, kdrge niiskuse, tuleohtlike gaaside, lahustite eest.

e  Hoidke toote fooliumpakend lastele kéttesaamatus kohas (lambumisoht)

e  Veenduge, et pakkematerjale ei jdetaks jarelevalveta. Lapsed voivad hakata nendega médngima, mis on ohtlik.

e Lapsed ei tohi tootega méngida.

e  Kasutage toodet alati ettendhtud viisil

5. TEHNILISED ANDMED

Vastupidav konstruktsioon

Saab poorata 360° timber aluse

Lisaks varustatud alasiga

Kinnitus lauaplaadile tanu laiale survepesuriga kruvile
Tugevus vastab kruustangu modtmetele

Malm

NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasdbralikest materjalidest, mille saab dra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.

ar
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike ametiasutuste poolt madratud jaatmekaitluspunkti. Infot kasutatud toote
ﬁ utiliseerimise voimaluste kohta annab valla- v6i linnaamet. See toode vastab sellele kohalduvate asjakohaste Euroopa ja riiklike
direktiivide nduetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nduetele.

Jatame endale diguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.



SI
Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup nasega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upoStevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogrozi Zivljenje ali zdravje.

1. UPORABA IN OPIS NAPRAVE

Kljucavnicarski primezZ se bo izkazal kot odli¢na popestritev nasih delavnic. Zahvaljujo¢ Sirokemu razmiku Celjusti glede na njegovo velikost lahko
drZimo cev, tiskano vezje in Se veliko vec¢. PrimeZ ima tudi funkcijo nakovala. Nosilec za primeZ nam omogoca, da ga pritrdimo na pulte, ki niso
vecji od 55 mm.

2. NACIN MONTAZE

Pritrdite osnovo primeZa na trdno mizo ali pult z vgrajeno objemko ali pritrdilnimi vijaki.

Pred zacCetkom dela se prepricajte, da je primeZ varno pritrjen in miruje.

3. NAVODILA ZA UPORABO

Odprite Celjusti primeZa tako, da zavrtite gumb v nasprotni smeri urinega kazalca.
Postavite obdelovanec med Celjusti.

Privijte gumb v smeri urinega kazalca, dokler element trdno ne ostane na mestu.

4. VARNOSTNA NAVODILA

e  Pred uporabo izdelka natan¢no preberite ta priro¢nik z navodili.

e  Za cCiSCenje izdelka uporabite mehko, suho ali rahlo navlaZeno krpo. Izogibajte se uporabi detergentov ali abrazivov, ki lahko poskodujejo
povrsino.

e Ce naprave dlje ¢asa ne uporabljate, jo shranite na mesto brez vlage, prahu in ekstremnih temperatur.

e Izdelek hranite izven dosega otrok, da preprecite nenamerne poskodbe.

e  Pri zategovanju ne uporabljajte pretirane sile — to lahko poSkoduje mehanizem ali predmet.

e Ne udarjajte neposredno po vpetih elementih s teZkim kladivom — uporabite dodatne za3citne vloZke (npr. iz gume ali medenine).
e  Pridelu s kovinskimi deli uporabljajte zaScitne rokavice, da preprecite ureznine.

eV primeZu ne puscajte tezkih bremen brez nadzora — to lahko poskoduje mizo ali sam primez.

e TIzogibajte se virom vZiga: izogibajte se stiku z ognjem ali napravami za ustvarjanje toplote (lahko povzroc¢i poZar)
e Izdelek za3citite pred ekstremnimi temperaturami, visoko vlaZnostjo, vnetljivimi plini, topili.

e  Folijsko embalaZo izdelka hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve)

e  Poskrbite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko zacnejo igrati z njimi, kar je nevarno.
e  Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

e Izdelek vedno uporabljajte po predvidevanju

5. TEHNICNI PODATKI

Vzdrzljiva konstrukcija

Lahko se vrti za 360° okoli podstavka

Dodatno opremljen z nakovalom

Pritrditev na mizno plosco zahvaljujo¢ Sirokemu vijaku s tla¢no €istilno napravo
Trdnost, prilagojena dimenzijam primeZa

Lito Zelezo

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZOQO

Embalaza je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

- Uporabljeno embalazo je treba oddati na mesto za odlaganje odpadkov, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o mozZnostih oddaje
ﬁ rabljenega izdelka posreduje ob¢inski oz. Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv, ki veljajo
zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.



Pridrzujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehni¢nih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.



IE

A Sir n6 Madam, go raibh maith agat as ar dtéirge a cheannach!
Sula n-tsaideann ti an tairge, 1éigh na treoracha seo a leanas chun tiséid cheart an tairge a chinntiu.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fthéadfadh sé a bheith ina bhagairt ar an saol n6
ar an tslainte mura gcloitear lena threoracha.

1. CUR I bhFEIDHM AGUS TUAIRISC AR AN GLEAS

Cuirfidh leas an ghabha glas go mér lenar gceardlanna. A bhuiochas leis an spésail fhod leathan da mhéid, is féidir linn piopa, PCB, agus go leor eile
a shealbhu. T4 feidhm inneoin ag an leas freisin. Ligeann an vice mount diinn é a cheangal le countertops nach mé nd 55mm.

2. MODH GLEASU

Daingnigh an bonn vise chuig tabla n6 countertop daingean ag baint tisaide as an clamp ionsuite n6 scriinna gléasta.

Déan cinnte go bhfuil an vice ceangailte go daingean agus ina stad sula dtosaionn ti ar an obair.

3. TREORACHA OIBRIUCHAIN

Oscail na gialla vise trid an chnap a chasadh tuathalach.
Cuir an saotharphiosa idir na gialla.

Déan an cnag nios doichte deiseal go dti go gcoimeédtar an t-dbhar go daingean ina 4it.

4. TREORACHA SABHAILTEACHTA

e  Sula n-usdideann td an téirge, 1éigh an ldmhleabhar treoracha seo go ctiramach.

e  Bain usaid as éadach bog, tirim n6 beagan tais chun an tdirge a ghlanadh. Seachain glantach né scriobaigh a tisaid a d'fhéadfadh damaiste a
dhéanamh don dromchla.

e  Stoéréil do ghléas in dit ata saor 6 thaise, deannaigh agus teochtai foircneacha mura bhfuil sé in tisaid ar feadh tréimhse fada ama.
e  Coinnigh an tairge as teacht na leanai chun damaéiste de thaisme a sheachaint.

e N4 hiséid an iomarca forsa agus ti ag géarti - d'théadfadh sé seo damaiste a dhéanamh don mheicniocht né don mhir.

e Na buail na heiliminti clampailte go direach le castir trom — bain dsaid as ionsaigh chosanta breise (m.sh. rubar né prais).

e  Bain usaid as lamhainni cosanta agus ti ag obair le comhphdirteanna miotail chun gearrthacha a sheachaint.

e  Na fag ualai troma sa versa gan aon duine - d'fhéadfadh damaiste a dhéanamh don tabla né don vice féin mar thoradh air seo.
e Seachain foinsi adhainte: seachain teagmhail le gléasanna déitedin n6 ginte teasa (d’fhéadfadh tine a bheith mar thoradh air)
e  Cosain an tairge 6 theocht mhor, ard-taise, gais inadhainte, tuaslagéiri.

e  Coinnigh pacdistit scragall an tairge ar shitl 6 leanai (baol plichadh)

e  Déan cinnte nach bhfagtar dbhair phacaistithe gan duine ina lathair. Féadfaidh leanai tosu ag imirt leo, rud ata contuirteach.

e Ni ceadmhach do leanai sigradh leis an tairge.

e  Bain dsdid as an tdirge i gcénai mar a bhi beartaithe

5. SONRAI TEICNIULA

Tégail durable

Is féidir é a rothld 360 ° timpeall an bonn

Ina theannta sin ata feistithe le inneagan

Ceangail leis an mbarr boird a bhuiochas le scrit leathan le washer brt
Neart a mheaitsedil le toisi an vice

larann teilgthe

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA

T4 an pacaistii déanta as dbhair atd neamhdhiobhdalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchdrséla aitidil.

Ba cheart dbhar pacdistithe dsaidte a sheachadadh chuig an bpointe didscartha dramhaiola arna ainmnid ag na hidaréis aitidla.
ﬁ Cuireann an oifig chathrach né an oifig chathrach faisnéis ar fail faoi na féidearthachtai atd ann chun an tirge dsaidte a dhidscairt.
Combhlionann an tairge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus ndisitunta dbhartha a bhaineann leis. Comhlionann an tairge

ceanglais Eorpacha agus ndisitinta maidir le sabhailteacht feisti agus tairgi.



Coimeadaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar théacs, dearadh agus sonrai teicnitila an tairge gan fégra.



MT
Ghaziz Sinjur jew Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura l-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu
jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew is-sahha.

1. APPLIKAZZ7JONI U DESKRIZZJONI TA' L.-APPARAT

Il-vi¢i tal-locksmith se juri li huwa zieda eccellenti ghall-workshops taghna. Grazzi ghall-ispazjar tax-xedaq wiesgha ghad-dags tieghu, nistghu
nzommu pajp, PCB, u hafna aktar. Il-vi¢i ghandu wkoll funzjoni tal-inkwina. Il-muntatura tal-vi¢i tippermettilna nwahhalha ma 'countertops mhux
akbar minn 55mm.

2. METODU TA ' IMMONTAR

Zgura l-bazi tal-morsa ma 'mejda b'sahhitha jew countertop billi tuza l-morsa integrata jew il-viti tal-immuntar.

Kun zgur li I-morsa hija mwahhla sew u wieqfa gabel tibda x-xoghol.

3. ISTRUZZJONLJIET OPERATTIVI

Iftah ix-xedaq tal-morsa billi ddawwar il-pum kontra l-arlogg.
Poggi 1-bic¢ca tax-xoghol bejn ix-xedaq.

Issikka I-pum lejn l-arlogg sakemm l-oggett jinzamm fis-sod.

4. ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

e Qabel tuza I-prodott, jekk joghgbok agra dan il-manwal ta 'struzzjoni bir-reqqa.

e Uza drapp ratba, niexfa jew kemmxejn niedja biex tnaddaf il-prodott. Evita li tuza detergenti jew abrazivi li jistghu jaghmlu hsara lill-wice¢.
e  Ahzen it-taghmir tieghek f'post hieles minn umdita, trab u temperaturi estremi jekk mhux qed jintuza ghal perjodu estiz ta' Zzmien.
e  Zomm il-prodott fejn ma jintlahaqx mit-tfal biex tevita hsara ac¢¢identali.

e  Tuzax forza eccessiva meta tissikka - dan jista 'jaghmel hsara lill-mekkanizmu jew l-oggett.

e  Tolqotx l-elementi kklampjati direttament b'martell tqil - uza inserzjonijiet protettivi addizzjonali (ez. gomma jew ram).

e  Uza ingwanti protettivi meta tahdem ma 'komponenti tal-metall biex tevita qatghat.

o  Thallix taghbijiet tqal fil-morsa wahedhom - dan jista 'jirrizulta fi hsara lill-mejda jew lill-morsa innifsu.

e  Evita sorsi ta 'tqabbid: evita kuntatt man-nar jew apparat li jiggenera s-shana (jista' jwassal ghal nar)

e  Ipprotegi l-prodott minn temperaturi estremi, umdita gholja, gassijiet li jagbdu, solventi.

e  Zomm l-ippakkjar tal-fojl tal-prodott 'il boghod mit-tfal (riskju ta' soffokazzjoni)

e  Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, li huwa perikoluz.

e  It-tfal m'ghandhomx jilaghbu bil-prodott.

e  Dejjem uza l-prodott kif mahsub

5. DEJTA TEKNIKA

Kostruzzjoni dejjiema

Jista 'jkun imdawwar 360 ° madwar il-bazi

Barra minn hekk mghammra b'inkwina

It-twahhil mal-mejda grazzi ghal kamin wiesa 'b'washer tal-pressjoni
Qawwa mqgabbla mad-dimensjonijiet tal-morsa

Hadid fondut

GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

] L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-¢entru tar-riciklagg lokali

& tieghek.

ﬁ II-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal fil-punt tar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-
possibbiltajiet tar-rimi tal-prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju municipali jew tal-belt. Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti
tad-direttivi Ewropej u nazzjonali rilevanti li japplikaw ghalih. Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza

tal-apparati u l-prodotti.



Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta teknika tal-prodott minghajr avviz.



HR
PoStovani gospodine ili gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!
Prije uporabe proizvoda, procitajte sljedece upute kako biste osigurali ispravnu uporabu proizvoda.

Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke jer nepostivanje njegovih uputa moze predstavljati prijetnju Zivotu ili
zdravlju.

1. PRIMJENA I OPIS UREDAJA

Bravarski skripac bit ¢e odlican dodatak nasim radionicama. Zahvaljujuci velikom razmaku celjusti za njegovu veli¢inu, moZemo drZati cijev, PCB i
jo§ mnogo toga. Skripac ima i funkciju nakovnja. Nosa¢ za Skripac omogucuje nam da ga pri¢vrstimo na radne povrsine ne ve¢e od 55 mm.

2. NACIN MONTAZE

Pricvrstite bazu Skripca na ¢vrsti stol ili radnu povrSinu pomocu ugradene stezaljke ili vijaka za pri¢vrS¢ivanje.

Provjerite je li Skripac dobro pri¢vrSéen i nepomican prije pocetka rada.

3. UPUTE ZA UPOTREBU

Otvorite Celjusti Skripca okretanjem gumba u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
Stavite obradak izmedu Celjusti.

Pritegnite gumb u smjeru kazaljke na satu dok predmet ne bude ¢vrsto na mjestu.

4. SIGURNOSNE UPUTE

e  Prije uporabe proizvoda paZljivo procitajte ovaj prirucnik s uputama.

e  Koristite meku, suhu ili blago vlaznu krpu za ¢iS¢enje proizvoda. Izbjegavajte koriStenje deterdZenata ili abrazivnih sredstava koji mogu
oStetiti povrSinu.

¢ Cuvajte svoj uredaj na mjestu zasticenom od vlage, prasine i ekstremnih temperatura ako ga necete koristiti dulje vrijeme.
e Drzite proizvod izvan dohvata djece kako biste izbjegli sluCajno oStecenje.

e Ne koristite pretjeranu silu prilikom zatezanja - to mozZe oStetiti mehanizam ili predmet.

e Ne udarajte izravno po stegnutim elementima teSkim ceki¢em — koristite dodatne zaStitne umetke (npr. gumene ili mesingane).
e  Koristite zastitne rukavice kada radite s metalnim dijelovima kako biste izbjegli posjekotine.

e  Ne ostavljajte teSke terete u Skripcu bez nadzora - to moZe dovesti do oStecenja stola ili samog Skripca.

e  Izbjegavajte izvore paljenja: izbjegavajte kontakt s vatrom ili uredajima koji stvaraju toplinu (moZe izazvati poZar)

e  Zadtitite proizvod od ekstremnih temperatura, visoke vlage, zapaljivih plinova, otapala.

e  Folijsko pakiranje proizvoda drZite podalje od djece (opasnost od guSenja)

e  Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno.

e Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

e Uvijek koristite proizvod prema namjeni

5. TEHNICKI PODACI

Izdrzljiva konstrukcija

MozZe se rotirati za 360° oko baze

Dodatno opremljen nakovnjem

Pricvrscivanje na plocu stola zahvaljujuéi Sirokom vijku s tlacnim peracem
Cvrstoca uskladena s dimenzijama $kripca

Lijevano Zeljezo

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM

Ambalaza je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vasem lokalnom centru za recikliranje.

ar
IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za odlaganje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
ﬁ mogucnostima zbrinjavanja rabljenog proizvoda daje opéinski, odnosno gradski ured. Ovaj proizvod je u skladu sa zahtjevima
relevantnih europskih i nacionalnih direktiva koje se na njega odnose. Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve o

sigurnosti uredaja i proizvoda.



Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehnickih podataka proizvoda bez prethodne najave.



RU

‘YBa)kaeMbIi T'OCIIOAWH WJIA I'OCII0XKa, criacu6o 3a TMOKYIIKY Halllero npo,quTa!

Tlepez UCIIONB30BaHUEM MPOAYKTA, OXKAIYHCTa, TIPOUTHTE CJIeAYIOIFe MHCTPYKLMHY, YToOb! 06eCreunTh NpaBUIbHOe UCII0/Ib30BaHHe MPOAYKTa.

[Noxkanyiicta, coxpaHUTe JAaHHOE PYKOBO/ACTBO [ijis ja/IbHeHIIIero UCIo/Ib30BaHus U C/IeAyHTe CofieprKallliMcsi B HeM PeKOMeH/ALsIM, TIOCKOJIbKY

Heco0/TI0ieHN e ero HHCTPYKLMH MOXKET MPeCTaB/IATh YIrPO3y KU3HU U 3/10POBBIO.

1. TIPUMEHEHWE ¥ OIIICAHUE YCTPOVICTBA

CHECapHLIe THUCKU CTAaHYT ITPEKPACHLIM [IO0IIOJIHEHHWEM K HalllUM MaCTePCKUM. BJ'I&FO,E[EIPH LIMPOKOMY PACCTOAHUIO MeXAY Fy6KaMI/I AJId [aHHOT'O

pasmMepa Mbl MOXKEM Y/IepPXKUBaTh TPyOy, TIeUaTHYIO [/IaTy ¥ MHOTOe Apyroe. THCKU Takke BBIMOJIHSIOT (PYHKIMI0 HAaKOBA/IbHHU. KperjieHre-THCOUKY

TI03BOJISI€T KPEIIUTh €ro K CTOJIELIHULIaM TOHH.[HHOﬁ He 6osiee 55 MM.

2. CITOCOb MOHTAXA

3aerHI/IT€ OCHOBaHHE€ TUCKOB Ha I[TIPOYHOM CTOJI€ WU CTOJIELIHULIe C TIOMOLBIO BCTPOEHHOI'O 3a)KUMa W/IN Kpere>XHbIX BUHTOB.

ITepep Haua/ioM paboTh! ybeAuTeCh, YTO THCKH Ha/IeXKHO 3aKpPeryieHbl 1 HeTIOABHKHBI.

3. THCTPYKIINA 11O SKCIUTYATAIINN

OrtkpoiiTe rybKy TUCKOB, TIOBEPHYB PYUKY MPOTHUB YaCOBOW CTPEJIKH.

ITomecTHTe 3arOTOBKY MeX/y T'yOKamm.

3arsHuTe PYUKYy 110 YyacoBOM CTpeJIKe, II0Ka JieTalb He 6y,qu HaZ1e>XHO BGCIJI/IKCI/IpOBaHa Ha MecrTe.

4. THCTPYKITWN 110 BE3OITACHOCTHA

Hepe,q HUCII0/Ib30BaHUEM U3 e/ BHUMATE/IbHO IMPOYTHUTE JdaHHYIO0 HHCTPYKIHIO.

JInst UMCTKY W3NSl UCTIONb3yHTe MITKYH0, CyXYH0 WM CJIeTKa BIaKHYH TKaHb. V36eraiite UCM0/Ib30BaHUSI MOIOILMX CPEACTB WIH
abpa3uBHBIX MaTepHuasioB, KOTOPble MOI'YT IIOBPEUTh OBEPXHOCTb.

Ecimu ycTpoiicTBO He UCIONB3yeTCs B TeUeHre JJINTe/IbHOTO N1eprojja BpeMeHH, XpPaHUTe ero B MeCTe, 3alljUIl{eHHOM OT BJIary, IbUTH U
5KCTpeMaJlbHbIX TeMIleparyp.

XpaHHTe U3fenue B HeIOCTYITHOM [IJIsS ieTel MecTe BO n30e)KaHue C/Iy4aliHOro MOBPeXJeHHUsI.
He npunaraiite upesmMepHbIX YCUINI NP 3aTATMBaHUM — 3TO MOJKeT IIPUBECTH K ITOBPeX/|eHUI0 MexaHU3Ma WIH AeTa/u.

He ypapsiiTe 10 3aKaTbIM 3/1eMeHTaM TsKesIbIM MOJIOTKOM HampsIMyt0 — UCIO/Ib3YITe [JONO/THUTe/IbHBIE 3alllUTHbIe BCTaBKU (HarlpuMep,
Pe3MHOBbIE U/IU JIaTYHHBIE).

ITpu pabote ¢ MeTa/IMYECKUMU KOMIIOHEHTAMH MCII0/Ib3yITe 3alljUTHbIe TIepuaTky, YToObl U30eKaTh Mope3os.

He ocraBsiiTe TsDKesble TPy3bl B THCKaX 6e3 MPHUCMOTPAa — 3TO MOJKeT ITPHUBECTH K TIOBPEK/IeHHIO CTOJIa IV CAMHUX THCKOB.

V36eraiiTe MCTOYHUKOB BO3rOpaHUs: M30eraliTe KOHTAKTa C OTHEM WM yCTPOMCTBAMH, BBIJEISIOLIMMY TerIo (MOXeT TIPUBECTH K TI0XKapy)
3amuijaiTe U3genre oT SKCTpeMasIbHBIX TeMIIepaTyp, BbICOKOH B/IaKHOCTH, TOPIOUMX Ia30B, paCTBOPUTEIEH.

XpaHuTe (OILIUPOBAHHYIO YTIAKOBKY MPOAYKTa B HEAOCTYITHOM /7151 fleTell MecTe (OIacHOCTb YAYLUbS).

Crnepure 3a TeM, YTOOBI YI1IaKOBOUHbIE MaTepyasbl He OCTaBalich 6e3 npucMoTpa. JJeT MOryT HauaTb UrpaTb C HUMH, UTO OIAacHOo.

[eTsiM He CriefiyeT UTpaTh C U3Je/IHeM.

Bcerza ucnone3yiiTe pOAYKT 10 Ha3HAUEHHIO.

5. TEXHUYECKHWE JAHHbBIE

IIpouHast KOHCTPYKLMS

Mosket BpaiaTbcsl Ha 360° BOKPYT OCHOBaHUsI

JoronHuTe/IbHO OCHALL[eH HaKoBaIbHel

KpernieHue K CTOJIELITHHUIIE C TIOMOLIBIO IIMPOKOT0 BUHTA C I1aiib0i BBICOKOTO [JaBIeHHUS
ITpOYHOCTL COOTBETCTBYET pa3MepaM THUCKOB

Uyryn



COBETHI U UH®OPMAIINA 110 YITPABJIEHWFO MCITO/JIL30BAHHOM YITIAKOBKOWM
[ ]

YIakoBKa M3rOTOBJIEHa U3 SKOJIOTMUYECKH YUCTHIX MaTepHasiOB, KOTOPbIE MOXKHO YTH/IM3HPOBATh B MECTHOM ITyHKTE TIpUeMa
e BTOPUUHOM TIepepaboTKu.

ﬁ Vicronb30BaHHbBIN yHaKOBOIIHblf/’I Marepuas cjaeayeT CAaBaTh B ITyHKT YTU/IW3alJUU OTXO 0B, yKaBaHHblf/i MeCTHBIMU OpraHaMu BJ1aCTHU.
MHd)OpMaL[I/II-O 0 BO3MOXXHOCTAX YTU/IW3AIJUH UCI10/Ib30BAHHOI'O IIPOAYKTA MOXKHO IMOJ/IYUHUTh B OPraHaX MeCTHOI'O CaMOYIIpABJ/I€HUS

W ropoja. ,HaHHLIﬁ TNPOAYKT COOTBETCTBYeT TpEGOBaHI/IHM COOTBETCTBYIOLIIUX eBpOHeﬁCKHX Y HallUOHAJIBHBIX NUPEKTUB, KOTOPbIE K
HeMYy IIPpUMEHSAI0TCA. MB,E[@]'II/IE COOTBETCTBYET EBpOHeﬁCKHM Y HallUOHAJ/IbHBbIM TPEGOBHHI/IHM 6€e30MacHOCTH HpI/I60pOB )44 HB,ZL@JIHIZ.

MeI ocTaB/sieM 3a coOoi TTIpaBO BHOCHUTH U3MEHEHUs B TEKCT, ,ELPI3aI>iH " TeEXHUYeCKHe JaHHbIe IIPOAYKTa 6e3 rpeaBapyUTe/IbHOIO
yBeJOMJ/IEHUA.



